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Приложение

Оборнева Зинаида Евгеньевна, Савельева Наталья Вячеславовна
Толкования к Четверострочиям Григория Богослова в Анфологионе 1660 г.:  
текст и его греческий источник

Толкования к Четверострочиям Григория Богослова издаются параллельно по новогреческо-
му списку РГАДА, ф. 1607, № 11 и по тексту Анфологиона (М., 1660).

При публикации греческого списка сокращения раскрываются в соответствии с общепри-
нятой практикой; особые случаи оговариваются в сносках. Диереза последовательно сохраняется 
над ι и над υ, где это было возможно технически. Расстановка диакритических знаков соответству-
ет рукописи. Места, вызвавшие затруднения при прочтении, отмечены вопросом, места, не под-
дающиеся прочтению, переданы многоточием в круглых скобках. Знаки пунктуации проставлены 
по современным правилам1. Графические и палеографические особенности греческого списка от-
мечаются в концевых буквенных сносках.

Кириллические буквы издания передаются современным гражданским шрифтом, сохраня-
ются буквы ѣ, ъ (ь), паерок; надстрочные знаки не воспроизводятся, титла раскрываются в соот-
ветствии с написанием подобных слов в издании, выносные буквы вносятся в строку в соответ-
ствии с написанием слов в издании или согласно современным правилам орфографии; кирилли-
ческие цифровые значения передаются арабскими цифрами; знаки пунктуации проставляются по 
современным правилам. Глоссы к отдельным словам, проставленные на полях издания, помеща-
ются в круглых скобках под звездочкой, глоссируемое слово (или часть слова) выделяется в тексте 
курсивом.

Порядковые номера схолий гномология и в рукописи, и в издании отсутствуют, для удобства 
проставлены в отдельном столбце.

РГАДА, ф. 1607, № 11 Анфологион (М., 1660)

1 (л. 1.) Ὦ ἄνθρωπε, ποία ἀπὸ ταῖς δύο ἤθελες προ-
τϊμησ(η) τὴν πρᾶξιν, ὁπου εἶναι ἀπὸ χητῶν γηϊ-
νῶν, ἢ τὴν θεωρίαν, ὁποῦ εἶναι ὑστερα ἀπ’αὐτὴν, 
καὶ βλέπει με τὸν νοῦν. Ἡ θεωρία εἶναι ἀπὸ τε-
λειωμένα ἔργα. Μή τὸ νὰ εἶναι ὑστερα ἀπὸ τὴν 
πρᾶξιν. Καὶ ἡ πρᾶξις εἶναι ἀπὸ πολλὰ θεάρεστα 
ἔργα καὶ τέλεια. Ὁμως καὶ αἱ δύο αὕται, ἡ πρᾶξις 
φημῒ καὶ ἡ θεωρΐα, εἶναι ἀγαθαῖς καὶ ἠγαπημέ-
ναις. Καὶ ἐσὺ, ὦ ἄνθρωπε, εἰς ὁποίαν εὑρίσκεσαι, 
ἁπλωναι καὶ ἀνέβαινε περισσοτερονa.

(с.  115) О человѣче, хотѣлъ ли пред̾почитати от 
обою, дѣлателную добродѣтель или зрителную. 
Дѣлателная убо добродѣтель есть еже творити 
/  (с.  116) дѣло, зрителная же есть еже разумѣти 
дѣло. Дѣлателная убо добродѣтель есть вящшихъ 
человѣковъ, зрителная же есть совершенныхъ 
человѣковъ. Обоя убо суть, сирѣчь дѣлателная 
и зрителная добродѣтель, десна, и блага, и любез-
на. Ты же, о человѣче, к нейже навыкаеши, про-
стирай себе вящши.

2 Κάποιος ἄνθρωπος ἐρώτησεν ἐμένα ἐρώτημα 
ἀπὸ τὰ θεία μυστήρϊα, δϊὰ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον. 
Καὶ ἐγῶ ὡσὰν τὸν ἐκατάλαβα μεμολυσμένον, τὸν 
εἶπα, ἂν δὲν καθαρισθῆς, μην ἐρωτὰς δϊα θεία μυ-
στήρϊα. καὶ ἐκεῖνος με εἶπε, προτήτερα ἤμουν με-
μολυσμένος καὶ τόρα ἦμε εἰς ἀρετήν. Ἐγῶ πάλϊν 
τὸν εἶπα, ἂν καὶ εὑρίσκεσαι εἰς ἀρετήν, ἀλλὰ δὲν 
ὀφελῆσαι εἰς ἐτοῦτο, πάλϊν σε λέγω, ἐὰν δὲν κα-
θαρισθῆς δϊὰ ἐξομολογήαν, δὲν δύνασαι νὰ πια-
σης θεία μυστήρϊα. Καὶ τόρα ἐπειδὴ εὑρίσκεσαι 
εἰς ἀρετὴν κάμνει χρεία νὰ καθαρισθῆς, δϊότι εἰς 
τὸ ἀγγεῖον τὸ μεμολυσμένον δὲν πιστεύεται νὰ 
βάλλη τὸ θείον μυστήριον.

Нѣкто человѣкъ вопроси мя вопросъ от вопро-
сов Святаго Духа. И азъ / (с. 117) рѣхъ ему: «Аще 
очистишися, воз̾глаголю тебѣ». И онъ рече: «Азъ 
цѣломудрствую, сирѣчь дѣвствую». И  азъ рѣхъ 
ему: «Рѣхъ, ты аще очистишися, возглаголю тебѣ. 
Ты же глаголеши ми: “Но цѣломудрствую”. Нынѣ 
же подобаетъ тебѣ очиститися, понеже миро 
святое, сирѣчь словеса и  отвѣты таинствъ Свя-
таго Духа, никтоже полагаетъ в̾ сосудъ гнилый 
и  скверный, да не будетъ подобен, метающему 
бисеры пред̾ свиниями».

1 Приносим благодарность сотруднику РГАДА А. Г. Бондачу за помощь в  прочтении рукописи 
и подготовке текста к публикации.
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3  Ὦ ἄνθρωπε, μὴν ἐναντιπῆσαι εἰς ὅλους, οὐδὲ νὰ 
ἀκολουθᾶς εἰς τὰ λόγια ὁλοῦν, ἀμὴ ἀκολοῦθα 
εἰς ἐκεῖνα ὁποῦ ἠξεύρης. Καὶ ὁποτε ἔλθη καιρὸς 
νὰ ἐναντιπῆσαι ὅσον εἶναι δυνατὸν καὶ ὁποτε 
κάμνη χρεία, καὶ τὸ περισσότερον κρατοῦ ἀπὸ 
τὸν Θεόν παρὰ νὰ ἐναντϊῆσαι, δϊότϊ κάθε λό-
γος ἐνάντ(ϊος) εἰς τὴν ταπεινὴν ζωήν, μηδένας 
ἄνθρωπος ἐναντϊοσαι.

О человѣче, не противися всѣмъ человѣком, 
/  (с.  118) ниже слѣдуй словесемъ, но  противися 
словесемъ, яже вѣси, зане еретиковъ есть и внѣ 
Евангелия. И  противися, елико есть возможно, 
и  егда подобаетъ, и  есть время. Вящши держи-
ся Бога, нежели обладати (*владѣ). Зане всякое 
слово противляется слову, житию же благому, 
сирѣчь пребыванию и  похвалному жителству 
человѣка, кто может противлятися? Никтоже.

4  Ὦ ἄνθρωπε, θέλε νὰ μην δϊδάσκεις με λόγια, 
ἀλλὰ με ἀρετήν δϊὰ νὰ μὴν σύρνης τὸν ἄνθρω-
πον με τὸ ἔνα χέρη, καὶ με τὸ ἄλλο τὸ χέρϊ τὸν 
δϊώχνης, δϊότϊ ἂν ἔχης ἀρετήν, ὀλΐγον θέλης 
χρειαστῆ νὰ λέγης, ἔστοντα να κάμνης ἐκεῖνα 
ὁποῦ πρέπει, δϊότϊ καὶ ὁ ζωγράφος παιδεύει τὰς 
μαθητάς τὸ περϊσσότερον με τὴν ζωγραφίαν καὶ 
ὄχι με λόγϊα.

О человѣче, не имѣяй добродѣтели, или не учи, 
или учи дѣяниемъ добродѣтели. А не единою ру-
кою, / (с. 119) сирѣчь учениемъ, влещи человѣка 
къ благому, другою же, сирѣчь без̾мѣстными 
дѣлы, яже дѣлаеши ты иже учиши, отлагти его от 
благаго пути. И ты дѣяй дѣлом она, яже подобает, 
мнѣе имаши требу учити словомъ, зане живопи-
сецъ учитъ своя ученики вящши знаменованми 
(*уподобле)

5 Εγῶ λέγω ἐσᾶς τοὺς ἱερωμένους, ὁποῦ ἠξιώθητε 
τῆς ἱερας τραπέζης, νὰ ἦστε ὀμάτϊα ὄχϊ γεματα 
σκοτεινάδα, ἀλλὰ γεμάτα φῶς εἰς ὁδηγίαν τοῦ 
λοιποῦ λαοῦ, καὶ νὰ μην φαίνεσθε πρώτοι τοῦ 
κακοῦ, αλλὰ τοῦ καλοῦ, δϊατΐ ἐὰν τὸ φῶς ὁποῦ 
ἦστε ἐσεῖς ἔλθετε εἰς τόσον σκότος, τὸ σκότος 
ὁποῦ εἶναι ὁ ϊδϊότης λαὸς, βλέποντας ἐσὰς, εἰς 
πόσον θέλη ἔλθη.

Азъ глаголю вамъ, священником, не быти оку ис-
полнену тмы, да не явим̾ся началоводцы злобы. 
Зане аще свѣтъ, сирѣчь священницы, суть толико 
помрачени, тма, сирѣчь людие, колико будутъ по-
мрачени.

6 (л.1  об.) Τὸ ἔργον, ὁποῦ νὰ μὴν ἔχη φωνὴν, 
ἤγουν ἐτοῦτο νὰ ἔχη τϊνὰς ἀρετήν, καλλίτερον 
εἶναι ἀπὸ τὸν λόγον, ὁποῦ δὲν ἔχη ἀρετήν. Οὐδὲ 
κανένας ἄνθρωπος ἡγίασαι κἀν μϊαν φορᾶν χω-
ρὶς ἀρετὴν, καὶ πολλοὶ ἄνθρωποι ἡγίασαν χωρὶς 
λόγον, ὁποῦ ὁμιλεῖται καλα, δϊατί ἡ χάρις τοῦ 
Παναγίου Πνεύματος δὲν εἶναι εἰς ἐκείνους, 
ὁποῦ δϊδάσκουν, ἀλλὰ εἶναι εἰς ἐκείνους, ὁπο(ῦ)
b κάμνουν καλαῖς ἀρεταῖς.

(с.  120) О человѣче, дѣло без̾гласное, сирѣчь 
добродѣтель, не имущи слова, лучши есть слова 
без̾дѣлнаго, сирѣчь учения, не имущаго дѣлъ. 
Никтоже бо человѣкъ вознесеся и  бысть святъ 
когда кромѣ добродѣтели, но  мнози человѣцы 
кромѣ слова воз̾несошася по добродѣтели слова, 
глаголю, добрѣ звенящагося. Зане благодать Духа 
Святаго нѣсть глаголющихъ, но живущихъ и жи-
телствующихъ добрѣ и благоугодно.

7 Καλλίτερον εἶναι τὸ χάρισμα τὸ δεκτὸν πρὸς τὸν 
Θεὸν ἡ καθαρότης τοῦ νοὸς τοῦ ἀνθρώπου, δϊ-
ότϊ ἐὰν φέρης ὅλα τὰ χαρίσματα, δὲν θέλει φέρει 
τΐποτε ἄλλο χάρισμα ἄξιον πρὸς τὸν Θεὸν παρὰ 
τούτου τοῦ χαρίσματος, ἤγουν τῆς καθαρότη-
τος τοῦ νοός. Μόνον φερε δὲ, ὦ ἄνθρωπε, τῶ 
Θεῶ καὶ τοῦτο ὅπερ δΐδει καὶ ὁ πτωχόςc, δϊότϊ τὸ 
πλήρωμα τῆς πόρνης ὁ Θεός ὁ καθαρὸς δὲν τὸ 
πέρνη εἰς μερϊ(διον).

(с. 121) Нравъ, о человѣче, сирѣчь намѣрение бла-
гое и  похвалное, даръ есть добрѣйший, сирѣчь 
зѣло благий и благоугоденъ Богу, занѣ вещь Бо-
жия есть. Аще и  вся приносиши имѣния своя 
Богу и от грѣха не престанеши, ничтоже принесе-
ши достойно Богу. Приноси к Богу оно, еже даетъ 
убогий, сирѣчь ошаяние злых, зане Богъ чистъ 
сый, не приемлетъ мзду блудницы жены, якоже 
древле священницы не прияша даровъ блудни-
цы.2

8 Μὴδέ ποτε νὰ τάξης, ὦ ἄνθρωπε, εἰς τὸν Θεὸν 
τΐποτε πρᾶγμα οὐδὲ ἀπὸ τὰ μϊκρὰ καὶ εὐτελῆ, δϊ-
ότϊ πρὶν νὰ τὰ πάρης ἦταν τοῦ Θεοῦ. Τὸ λοιπὸν 
ὑπόσχεσαι καὶ δὲν δΐδης, ἴσως δὲν ἐγνωρίζεις.

(с. 122) О человѣче, ни едину вещь когда обѣщай 
Богу, ниже едину от малѣйшихъ вещей, зане вещь 
Божия есть прежде взяти и  прежде дати ю. Что 
убо обѣщаеши дати и  не отдаеши, глаголю, яко

2 Ср. Втор. 23:18.
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Ἐγὼ λέγω ἔστοντα νὰ μὴν δώσης εἰς τὸν Θεὸν, 
παράδοξον χρέος. Κλέπτεις τὰ ἐδϊκὰ σου πράγ-
ματα, καὶ ἀς καταπείσει σε ὁ Ἀνανίας καὶ ἡ Σάμ-
φειρα, ἡ γυναίκα του, ὁποῦ ἔταξαν καὶ δὲν ἔδω-
καν, καὶ ἐτελευτησαν καὶ οἱ δύο κακῶς.

окрадеши своя, не дая, еже обѣщал еси, новаго 
долга преславнаго и дивнаго. Анания и Сапфира, 
его сопружница, да увѣрят тя о сей вещи. 

9  Ὦ ἄνθρωπε, βάνε εἰς τὸν νοῦν σου ἐτούτην τὴν 
ζωὴν πῶς εἶναι ὡς ἂν πανήγυρις, καὶ ἐὰν πραγ-
ματευθῆς καλῶς, εἶναι εἰς κέρδος σου, δϊάτΐ τὸ 
κέρδος εἶναι ἀλλάξιμον, ἀπὸ τὰ μϊκρὰ εἰς τὰ με-
γαλήτερα, ἤγουν δϊὰ ὀλίγον κόπον, θέλης πάρει 
μέγαν μισθόν καὶ νὰ ἀλλάξης τὰ φθαρτὰ δϊὰ τὰ 
παντοτϊνά. Καὶ ἐὰν περάση ὁ καιρὸς δὲν ἔχης 
ἄλλον νὰ πα(…)d 

(с.  123)  О человѣче, непщуй (*помышля) сию 
жизнь торжество. Торжество же глаголется, егда 
человѣцы собираются на единомъ мѣстѣ, и про-
даютъ, и  купятъ. Аще продаси и  купиши, при-
обрящеши, зане измѣнение есть малыхъ и  уни-
чиженыхъ яже даеши, болшая и  высочайшая, 
яже приемлеши текущая и  тлѣнная вѣчныхъ 
и  нетлѣнныхъ, сирѣчь даеши мало и  приемле-
ши велико. Аще же паки преидетъ торжество, 
сирѣчь егда приидет смерть, и умреши, не имаши 
иного времене куплю творити и купити спасение 
твое. Во адѣ бо нѣсть покаяния.

10 Ὁ κόπος, ὁποῦ εἶναι ἔμπροσθεν εἰς τὴν γῆν δϊὰ 
τὴν ἀρετὴν, εἶναι πολὺς, ἀλλὰ τὸ πλήρωμα εἶναι 
περισσότερον, τὸ λοιπὸν ἔστοντα νὰ βλέπης 
ἀντάμα ὅλον τὸν καιρὸν τῆς ζωῆς σου νὰ μὴν 
παραχωρίσης ἀπὸ τὴν λοιπὴν ἀρετὴν, δϊὰτΐ εἶναι 
πολὺς ὁ καιρὸς τῆς ζωῆς σου, δϊὰτί δεν τρύχης 
καὶ δὲν κάμνης τὴν ἀρετὴν εἰς τὸν αὐτὸν καιρὸν 
ὅλην, ἀλλὰ ἀπὸ ὀλίγον ὀλίγον καὶ ἐτοῦτο ὁποῦ 
βάνεις εἰς τὸν νοῦν σου. Πολλὲς φορὲς εἶναι 
βλάβη τοῦ πονηροῦ, ἵνα σε ἐμποδΐση ἀπὸ τὴν 
ἀρετὴν.

(с. 124) О человѣче, течение предлежащее, сирѣчь 
добродѣтель, многа есть и  велика, но  воздая-
ние вящшее есть. Ты убо не отступи от всего 
труда добродѣтели, видя въкупѣ весь трудъ 
добродѣтели, и  не твориши вкупѣ всего труда 
добродѣтели. И сие, еже не радѣти, и глаголати, 
яко есть многий трудъ добродѣтели или канонъ 
(*правило) духовнаго отца, иже даетъ тебѣ тво-
рити, да простятся грѣси твои. Многажды есть 
искушение врага, сирѣчь диявола.

11 (л. 2) Μὴ δΐδεις θάρρος εἰς τοῦ λόγου σου πολλὰ 
καὶ λέγεις πῶς νικᾶς τὸν δϊάβολον, οὐδὲ πάλιν 
νὰ ἔλθης εἰς ἀπόγνωσϊν, δϊότϊ ἐτοῦτο, ὁποῦ να 
δΐδεις θάρρος εἰς τοῦ λόγου σου, κάμνει ἀμέ-
λεια εἰς ἐσένα καὶ εἰς τὸ ἄλλον, ὁποῦ να πέσης 
εἰς ἀπόγνωσϊν, σε γυρίζει ὀπίσω, τὸ ἕνα εἶναι 
ἐτοῦτο. Καὶ τὸ ἀλλον πήγεναι ἔμπροσθεν καὶ 
μὴν κόπτεσαι ἀπὸ τὴν ἀρετὴν. Καὶ τὸ ἄλλο πάλ-
ϊν δὲν εἶναι φθόνος ἀπὸ τὸν Θεὸν καὶ δὲν εἶναι 
καθὼς εἰς τὴν στράταν ἐτοῦτο, ὁποῦ νὰ λείπε-
ται, κάμνει ἀδϊαφόρετον τὸν κόπον, ἀλλὰ εἰς τὸν 
Θεὸν δϊὰ ὀλϊγον κόπον πέρνεις μϊσθὸν μέγαν.

(с.  125) О человѣче, да не надѣешися зѣло, яко 
еси праведенъ, ниже да отчаешися, яко еси 
грѣшен. Зане надѣятися, яко праведен еси, тво-
ритъ тя слаба и  лѣнива, и  еже отчаятися, яко 
еси грѣшенъ, раз̾вращаетъ тя от добродѣтели. 
Ты же, о  человѣче, елико благое нѣчто дѣло со-
творилъ еси, смирениемъ исправляй и к прочему 
пути потщися преспѣвати. Зане нѣсть зависти 
у  Бога ради сотворити весь трудъ добродѣтели 
и  достигнути в  совершенство, не яко не по-
требна /  (с.  126) и  не полезна труда творит, ис-
правленнаго труда добродѣтели. Оскудѣние 
совершенства, якоже оскудѣние пути. Сирѣчь, 
егда кто полагаетъ намѣрение ити на нѣкую 
страну, приобрѣтаетъ труд свой, аще же не до-
стигнет, всуе трудися. Глаголетъ убо Богословъ 
отец: Яко в̾ путь добродѣтели, нѣсть тако, но по 
мѣрѣ добродѣтели: идѣже есть человѣк, егда 
обрящетъ его кончина, емлетъ и  мзду от Бога. 
Сего ради поетъ и святая церковь, яко: «Многия 
обители у тебе, Спасе, суть, по достоянию всѣм 
раздѣляемся по мѣрѣ добродѣтели»3. 

3 Феофан Никейский. Канон Октоиха о усопших, глас 8-й, песнь 4-я.
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12 Μὴν ὁρμᾶς εἰς ὑψηλά ἐκεῖ ὁποῦ δὲν δύνασαι, 
ἀλλὰ πρέπει νὰ στέκεις εἰς ἐκεῖνα, ὁποῦ θέλης 
κρίνει μετὰ τὴν δϊάνοιάν σου, ὅτϊ εἶναι καλά, δϊ-
ότϊ καλλίτερον εἶναι νὰ ἀναβαίνης ἀπὸ ὀλίγον 
ὀλίγον εἰς ἀρετὴν, παρὰ νὰ κόπτεσαι εἰς τΐποτε 
ἀπὸ τὸ καλόν. Δϊότϊ ἐμεῖς λέγομεν κακοὺς ὄχι 
ἐκεινοὺς, ὁποῦ εἶναι εἰς ὀλΐγην ἀρετὴν, ἀλλὰ λέ-
γομεν κακοὺς ἐκεινοὺς, ὁποῦ πέφτουν μεγάλα, 
ὁπόταν ὑψωθοῦν εἰς μεγάλην ἀρετήν.

(с. 127) О человѣче, не простирайся теплѣ, но хо-
тяй пребывати и стояти твердо в ̾ нихже дѣлѣхъ 
благихъ, аще судиши и непщуеши, яко можеши 
совершити. Зане лучши есть преспѣвати кому 
в ̾предь по малу мало, нежели сѣщи часть нѣкую 
от добродѣтели, юже нача. Ибо мы нарицаемъ 
злыя не долныя, сирѣчь новоначалныя и нижния 
въ добродѣтели, но  злыя нарицаемъ падающыя 
велико, егда достигнутъ на высоту добродѣтели.

13 Τὸe ὀλίγον φῶς ἀνάπτει τὴν μεγάλην φωτΐαν καὶ 
τὸ ὀλίγον δάκωμα τῆς ὄχεντρας πολλαῖς φοραῖς 
ἔφερεν τὸν ἄνθρωπον εἰς θάνατον, εἰς αὐτὸν τὸν 
τρόπον καὶ ἡ ὀλΐγη ἁμαρτΐα, βλάπτει τὴν ψυχὴν. 
Τὸ λοιπὸν ἐσὺ, ἔστοντα νὰ βλέπης αὐτά, ἀναχώ-
ρησον ἀπὸ τὴν μϊκρὰν ἁμαρτΐαν, δϊότϊ ὀλΐγη εἶ-
ναι ἡ ἁμαρτΐα, ἀλλὰ ἔστοντα νὰ στέκεται εἰς τὴν 
ψυχὴν αὐξάνεται καὶ γΐνεται ἁμαρτία μεγάλη.

(с. 128) Искра, аще и мала есть, великий пламень 
зажигаетъ, и угрызение ехидново многажды по-
губи, егоже угрызе. Ты же, о человѣче, сия видя, 
уклонися и от малаго вреда, зане малый убо явля-
ется быти, но в̾ болший и вящший вред приходит.

14  Ὦ ἄνθρωπε, κάμε νὰ ἐξετάζης τοῦ λόγου σου 
περισσότερον, παρὰ τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἀνθρώ-
πων, ὁποῦ εἶναι σϊμά σου, δϊότϊ ἐτοῦτο, ὁποῦ νὰ 
ἐξετάζης ἐσύ τὰ ἁμαρτήματά σου, θέλης κερ-
δήση, καὶ ἐτοῦτο, ὁποῦ νὰ ἐξετάζης τῶν ἄλλων 
ἀνθρώπων ταῖς πράξαις, ἐκείνοι, ὁποῦ εἶναι σιμα 
σου, θέλουν κερδήση, δϊότϊ ὁ λογαριασμὸς τῶν 
ἀγαθῶν πράξεων εἶναι καλλίτερον παρὰ ἀπὸ τὰ 
ἀσπρα, δϊότϊ τὰ ἀσπρα εἶναι τῆς φθορᾶς, καὶ ὁ 
λογϊσμὸς τῶν ἀγαθῶν στέκεται.

О человѣче, испытуй себе самого вящши, не-
жели испытовати грѣхи ближних твоихъ, зане 
еже убо /  (с.  129) испытовати согрѣшения твоя, 
самъ ты приобрящеши, а  еже испытовати 
погрѣшения ближнихъ твоихъ, ближнии твои 
приобрящут. Помышления дѣяний, сирѣчь ис-
пытование грѣхов, лучши есть, нежели испыто-
вание пѣнязей. Зане имѣния убо суть движению, 
а  еже испытовати грѣхи и  каятися о  нихъ, или 
добродѣтель нѣкую исправити, стоитъ. 

15  Ὦ ἄνθρωπε, ὁ νοῦς ὁ ἐδϊκος σου ἀς κοπϊάζη 
πάντοτε, ἔστοντα νὰ στολΐζεται με θεϊκαῖς ἀρε-
ταῖς καὶ με πράξαις ἐνάρεταις τῆς ζωῆς σου. Καὶ 
ἀκριβολογοῦ τὴν γλῶσσαν σου εἰς τὰ λόγια, δϊ-
ότϊ ἡ γλῶσσα εἶναι εὐκολοτέρη νὰ βλαπτει τοὺς 
ἀνθρώπους, παρὰ νὰ τους ὠφελῆ. Καὶ ἔστοντας 
νὰ κινᾶται ἡ γλῶσσα σου νὰ λέγη καλά, ὅμως τὸ 
δϊάφορον εἶναι ὀλΐγον, καὶ ἡ ζημΐα περισσοτέρα.

Всегда умъ твой да труждается, внегда изобра-
зуется Божественными /  (с.  130) помышленми 
и  словесы добродѣтели. Язык же твой удержа-
вай, зане вящши готов есть вредити, нежели пол-
зовати. Аще и  добрѣ движется, и  добрѣ глаго-
летъ, и учитъ негли или бесѣдуетъ добрѣ, полза 
его мала есть; и наипаче, егда жителство и дѣла 
глаголющаго не согласуютъ словесемъ глаголе-
мымъ. 

16 (л.2 об.) Ἡ δϊάκρισις τῆς διανοίας μου ἥρπασεν 
ἐμένα πρὸς ἁμαρτΐαν, ὅμως ἐκράτησα τοῦ λό-
γου μου καὶ δὲν ἔστησαf εἰς τὴν ψυχήν μου τὸ 
φάντασμα τῆς κακῆς ἐπϊθυμΐας, καὶ ἐὰν ἐστάθη 
τὸ φάντασμα τῆς ἁμαρτΐας εἰς τὴν ψυχήν μου, 
ὅμως ἐφύγαμεν καὶ οὐκ ἐτελέσαμεν τὸ τέλειον 
ἔργον, ἤγουν τὴν ἁμαρτΐαν. Τὸ λοιπὸν αὐτά ἡ 
προσβολή, ὁ σϋνδϊασμός, ἡ συγκατάθεσϊς καὶ 
ἡ πρᾶξις εἶναι σκάλια τοῦ δϊαβόλου, ὁποῦ με 
ταυτὰ γελάει τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ποιοῦσι τὴν 
ἁμαρτίαν.

Зрѣние мя привлече, но обаче удержахся, в серд-
цы моемъ не изобразихъ мечтание лукаваго 
дѣяния. Аще же и мечтание злыя похоти в̾ мыс-
ли моей изобразися, / (с. 131) но лукаваго дѣяния 
избѣжахом. Сия суть степени борб̾ства борителя 
врага диявола.
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17 Ὦ ἄνθρωπε, φράζε τὰ αὐτία σου με κερὶ, νὰ μην 
ἀκοῦς τοὺς κακοὺς λόγους, καὶ φράζε τὰ αὐτία 
σου εἰς τραγούδϊα καλόφωνα καὶ εἰς μελωδΐαις 
γλυκύαις, καὶ πάλιν πάντοτε δΐδε τοῦ λόγου σου 
εἰς καλά ψαλσίματα καὶ εἰς καλαῖς δϊδοχαῖς, καὶ 
νὰ ἀκούης, καὶ νὰ λέγης ταῦτα καὶ ἄλλοις ἀν-
θρώποις, καὶ ὄχι μόνον νὰ τὰ λέγης, ἀλλὰ καὶ 
να τὰ κάμνης, δϊατί αὐτό, ὁποῦ νὰ κάμης ἀρετὴν, 
εἶναι ὁλίγον εἰς τὸν Θεὸν, ἀμή εἰς ἐσένα εἶναι με-
γάλον, δϊότι σε δΐδει ὠφέλειαν.

(с. 131) О человѣче, загради уши твоя къ злымъ 
и  лукавымъ словесемъ и  к̾ сладкимъ и  срам-
нымъ гласомъ пѣсней красныхъ. И присно паки 
добрымъ и  благимъ словесемъ и  духовнымъ 
пѣниемъ дайся, да слышиши и  речеши. И  со-
твориши мало что, и да вмѣнится велико у Бога 
и человѣковъ.

18 Ὦ ἄνθρωπε, μὴ γΐνεσαι ἁπαλὸς εἰς ταῖς γυναι-
κίαις μϋροδΐαις, μὴδὲ νὰ γίνεσαι ἁπαλὸς εἰς τὴν 
νοστϊμάδαν τοῦ στόματος, οὐδὲ εἰς τὰ ἁπαλό-
ματα τοῦ πιασίματος τοῦ χερίου σου, δϊοτι ἔστο-
ντα νὰ νικᾶσαι εἰς αὐτά, πότε θέλης γένη ἀν-
δρεῖος εἰς ἄλλον τΐποτε, τόσον ὅτϊ ἡ μυροδΐαις 
εἶναι χωριστά τῶν γυναικῶν, καὶ χωριστά τῶν 
παιδΐων ἢ τῶν ἀρρένων.

(с.  132)  О человѣче, не слабися велми женски-
ми вонями, ниже умягченми осязания, ниже 
в̾кушенми. Что убо явился бы еси, когда яко 
мужъ побѣждаемъ от сихъ; особно суть брашна 
женъ и мужей.

19 Ἠ κοιλΐα εἶπε, δός μοι τροφὴν, καὶ ἐγὼ τὴν εἶπα, 
ὦ κοιλΐα, ἔστοντα νὰ πάρης τὴν τροφὴν, ἐὰν γΐ-
νεσαι φρόνημη, θέλω σε δωσ(η) τροφήν κάθε 
ὄρεξιν. Καὶ ἐὰν πάρης τὴν τροφὴν, τρέπεται εἰς 
κοπρΐαν, καὶ δΐδεις τοῦ λόγου σου κάτω εἰς τὰ 
γήϊνα, ἀλλὰ ἐγὼ δὲν θέλω δώσειν ἐσένα τροφὴν 
πολὴν. Καὶ ἐὰν πάλϊν κρατήσης τοῦ λόγου σου 
φρόνημα ἡμεῖς θέλομεν δώσειν ἐσένα τροφὴν 
πολήν, καὶ πρόσεχε καλά νὰ ἦσαι φρόνημη.

(с.  133)  Чрево рече: «Даждь ми ясти». И  азъ 
рѣхъ ему: «Аще дѣвствуеши, приемлющее пищу, 
дамъ ти благоугодно, но  аще даеши похотем, 
хлѣбъ токмо восприимеши, но  обаче несыт-
ный. Но аще паки удержиши себе разумно и  не 
без̾чинствуеши, воз̾дамы и богатый, сирѣчь дово-
ленъ нужныя пищи».

20 Εἰς τοὺς ἀνθρώπους τοὺς φρονήμους τὸ γέλα-
σμα εἶναι ἄξιον νὰ γελὰ τϊνὰς, καὶ τὸ περισσότε-
ρον κάθε γέλασμα εἶναι ἄξιον νὰ τὸ γελὰ τϊνὰς, 
ἀμὴ τὸ περισσότερον, ὁποῦ γελᾶται, δϊαπορη, 
δϊατΐ τὸ γελάσμα τὸ ἄτακτον, μαζώνει εἰς τὴν μέ-
λουσαν κρίσιν περισσον δάκρυον, τὸ λοιπὸν δϊὰ 
ταῦτα καλλίτερον εἶναι τὸ σχῆμα τοῦ ἀνθρώπου 
νὰ εἶναι τὰπεινὸν, παρὰ νὰ εἶναι γελοποιὸν καὶ 
γυναικοειδές.

Смѣхъ многий есть разумнымъ /  (с.  134) досто-
инъ смѣха, наипаче убо всякий смѣхъ, вящши же 
блудный. Без̾образенъ смѣхъ и без̾чиненъ соби-
раетъ и слезы, или настоящыя, или будущыя, или 
здѣ или тамо. Лучши есть смиренный образъ, не-
жели со смѣхом без̾честнымъ растерзание устъ. 

21 (л. 3)  Ὦ ἄνθρωπε, βάναι εἰς τὸν νοῦν σου τὴν 
καλοστολήαν τῶν γνώσεων, πῶς εἶναι ἐμορ-
φαδα εἰς τὸν ἄνθρωπον, καὶ ὄχι ἐκεῖνο, ὁποῦ 
ζωγραφοῦσϊν καὶ ποιοῦσϊν τὰ χέρϊα, καὶ ἐκεῖ-
νο, ὁποῦ μαρένει ὁ καιρός καὶ ὁ χρόνος, ὡσὰν 
τὸ κορμή τοῦ ἀνθρώπου, ὁποῦ τὸ μαραίνει τὸ 
γῆρας καὶ τέλος ὁ θάνατος. Καὶ ἐκεῖνο εἶναι κα-
θό(λου) εὐμορφία, τὸ ὁποῖον γνωρίζεται μετὰ 
τὴν δϊάκρισϊν τοῦ νοῦ τοῦ φρονήμου ἀνθρώπου. 
Καὶ ὁμοίου ἐτοῦτο εἶναι ἐντροπὴ, ὁπου γΐνεται 
εἰς τὴν ἀστολΐαν τῶν γνώσεων καὶ ὄχι εἰς τὴν 
ἀστολΐαν τοῦ κορμίου.

О человѣче, украшение разума непщуй недоброту 
ону, юже руцѣ человѣков пишутъ и украшаютъ, 
или ону, юже время растлѣваетъ, увядаетъ и по-
губляетъ, но ону, яже видѣнимъ ума цѣломудраго 
/ (с. 135) и просвѣщенаго является. Тѣмъ же об-
разомъ без̾образие непщуй некрасоту ума.
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22  Ἦλθον εἰς ἐμένα λύπαις ἀπὸ τοὺς συγγενεῖς μου, 
ὁποῦ ἀπέθαναν, ἢ ἀπὸ ἄλλο τΐποτες, ἦλθεν καὶ 
γλυκύτατον καὶ χαρὰ ἀπ’ἐκείνων, ὁποῦ ἤχαμεν 
ἐπϊθυμΐαν, ἦλθον καὶ θάρρη νὰ ἐλευθερωθοῦμεν 
ἀπὸ τὰ κακά, ὁποῦ μᾶς ἐσυνέβηκαν, ἦλθαν καὶ 
φόβοι ἀπὸ τοὺς ἐξουσϊάζοντας καὶ πλοῦτος καὶ 
πτωχία καὶ δόξα καὶ ἀτϊμΐα ἀς φθοροῦν ταῦτα 
καὶ ἀς χαθοῦν ὡς θέλουν, δϊότι οὐδένα πρᾶγμα 
ἀπαυτὰ οὐδὲν μένουν πϊάνη τὸν ἄνθρωπον ὁποῦ 
ἔχη καλὴν ἀρετὴν.

Приидоша к нам горести, радости, дерзновения, 
боязни, ращение имѣний, нищета, честь, безче-
стие, началства и власти; сия вся да текутъ, якоже 
хотятъ. Ничтоже сих преходящих прикасается 
мужу оному, человѣку, добрѣ и твердо стоящу на 
пути добродѣтели.

23  Ὦ ἄνθρωπε, ὑψανου τὸ περισσότερον με ἀρε-
τὴν καὶ μὴν ὑψάνεσαι με τὴν κενοδοξίαν, δϊότι 
ἡ ἀρετὴ κάμνει κατὰ χάριν Θεὸν ἐσένα, ἀλλὰ ἡ 
κενοδοξία βλάπτη σε μεγάλα, ἔστοντα νὰ μὴν 
λογαριάζης τοῦ λόγου σου εἰς μικρὰν ἀρετὴν 
ἀμὴ εἰς μεγάλαις. Θέλεις τύχη εἰς τοῦτο, ὁποῦ 
νὰ γένης κατὰ χάριν Θεός, καὶ ἐὰν ὑψωθεὶς εἰς 
μεγάλην ἀρετὴν, ὅμως με τοῦτο ὅλον, ἦσαι κάτω 
ἀπὸ ταῖς παραγγελίαις τοῦ Δεσπότου, δϊότϊ ἡ 
παραγγελίαις τοῦ Θεοῦ εἶναι πολλαῖς καὶ μεγά-
λες, καὶ οὐ δύνασαι ταύτας ποιῆσαι.

(с.  136) Вознесися добродѣтелнымъ пребыва-
ниемъ вящши, нежели мнѣниемъ и  еже глаго-
лати тебѣ и  судити себе быти великаго нѣкоего 
и высокаго в̾ добродѣтелехъ. Житие убо, сирѣчь 
добродѣтель и  добродѣтелное пребывание, обо-
готворитъ тя по словеси глаголющему: «Азъ рѣхъ, 
бози есте и  сынове вышняго вси»4. Мнѣнию же 
и  тщеславию слѣдуетъ, еже пасти и  погрѣшити 
тебѣ велико. И имаши получити сию вещь, сирѣчь 
еже обоготворитися, дѣланиемъ заповѣдей, не 
судя /  (с. 137) и мѣря себе малыми человѣки по 
добродѣтели и  плотски живущыми. Аще и  воз-
несешися в̾ добродѣтель и  в̾ плотски живущыя, 
зѣло еси далече и внѣ заповѣди Божия.

24 Ὦ ἄνθρωπε, ἐὰν ἐπϊθυμ(ᾶς) δόξαν, ζήτησε δ(ό-
ξαν) ὄχι δϊὰ κάθε λογῆς ὑπόθεσιν, ὁποῦ νὰ μὴν 
ἔχη ἀρετὴν, μὴτε κρατοῦ ἀπ’αὐτήν, δϊότϊ κα-
λίτερον εἶναι νὰ ἔχης τΐποτε ἀξίωμα, ὁποῦ νὰ 
εὑρίσκεσαι εἰς ἀρετὴν, παρὰ νὰ φαίνεσαι μόνον, 
πῶς ἔχεις ἀρετήν. Καὶ μὴ ζητὰς τὴν φθηρομίαν 
δόξαν, οὔτε τὴν νέαν, ὁποῦ ἀπόκτισες μετὰ τὴν 
παράβασϊν, ἀλλὰ ἐκείνην, ὁποῦ εἶχες πάντην πα-
ραβασιν, δϊότι τῒ κέρδος εἶναι εἰς τὸν πΐθηκα, ἐὰν 
φαίνεται, πῶς εἶναι λεοντάρι.

О человѣче, ищи и лови честь божественную, а не 
божественную и  человѣческую всю ниже вел-
ми. Зане лучши есть тебѣ быти праведному и не 
явитися, и еже непщевати человѣкомъ быти тебѣ 
праведному и  добродѣтелному, тебѣ, не сущу 
сицевому. Аще же без̾мѣренъ еси / (с. 138) любя 
многую славу, не ищи тщетную и суетную, ниже 
нову по преступлении бывшую, зане кая полза 
есть пифику, аще мнится быти левъ.

25 Ὦ ἄνθρωπε, ἐπαίνα ἄλλον ἄνθρωπον, καὶ ἐὰν 
ἐπαινᾶσαι, μὴν ὑπερηφανεύεσαι, δϊότι φόβος 
εἶναι νὰ μὴν ὑστερῆς ἀπὸ τοὺς επαίνους, ὁπου 
σου κάμνουν. Καὶ μὴν ἐπαινᾶς ἄλλον ἄνθρω-
πον παρευθὺς πρῒν νὰ μάθης τὴν δϊαγωγήν του 
δϊα τῆς δοκιμῆς δϊὰ νὰ μὴν γένης χρεωστής εἰς 
ἐντροπὴν με κανέναν τρόπον, ἔστοντα νὰ φανῆ 
ἐκεῖνος ὁ ἄνθρωπος κακός.

О человѣче, похваляй иного человѣка за благо-
честие и добродѣтель его, а не самаго себе. И по-
хваляемъ ты от иного не тщеславися, зане страх 
и бѣда есть недостойну тебѣ быти и нижшему по-
хвалъ, глаголемыхъ тебѣ. Ниже иного человѣка 
абие и удобно похваляй, прежде даже / (с. 139) не 
увѣдаеши его добрѣ со искусомъ, да не послѣди 
оному человѣку, злому и лукавому явльшуся, по-
срамленъ будеши, якоже свидѣтелствовал еси 
она, яже не вѣдалъ еси за истинная и извѣстная. 

4 Пс. 81:6 
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26 (л.  3  об.) Ὦ ἄνθρωπε, γίνωσκε, ὅτϊ καλίτερον 
εἶναι νὰ ὑβρίζεσαι ἀπὸ ἄλλον, παρὰ νὰ ὑβρί-
ζης ἄλλον. Ὁπόταν τϊνὰς βάνη ἐμπροσ(τὰ) ἄν-
θρωπον ἄλλον εἰς ὑβρισίαν, πῶς νὰ σε κάμη νὰ 
χαρῆς. Βάνε εἰς τὸν νοῦν σου, πῶς ἦσαι καὶ ἐσὺ 
σϊμά εἰς ὑβρισΐαν τὸ περισσότερον τέτοιαν λο-
γῆς, πῶς νὰ λυπᾶσαι εἰς τὸν λόγον τῆς ὑβρισΐας, 
καὶ με τοῦτο θέλης ὠφελῆς τοῦ λόγου σου καὶ 
ἐκεῖνον, ὁποῦ ὑβρίζεται, καὶ ἐκεῖνον, ὁποῦ ὑβρί-
ζη. Καὶ ἀπο τοῦτο θέλης εὕρη μϊσθὸν πολὺν ἀπὸ 
τον Θεόν.

О человѣче, лучши есть тебѣ слышати от иного 
словеса досадителная и  уничижителная о  тебѣ, 
нежели злѣ глаголати о  иномъ. Еда кто пред-
ставляетъ иного человѣка словомъ на смѣхъ, 
да веселит тя, непщуй предлежати самому себѣ, 
/ (с. 140) сиречь помысли, яко ты еси онъ поруга-
емь и позоримь. Симъ образомъ скорбѣлъ бы еси 
зѣло и отягчился бы о смѣхѣ и поругании оного 
человѣка. 

27 Οὐδὲ κανένα ὑπερηφάνευμα νὰ εἰπὴς, ἔστοντα 
νὰ πλέης καλῶς, πρότοῦ να δέσης τὰ σχοινία εἰς 
τὸν λιμένα, δϊότϊ εἰς τοὺς πολλοὺς ἀνθρώπους 
τὸ καράβη, ἔστοντα νὰ πλέη καλά, ἐκαταποντϊ-
σθῆ εις τὸν λϊμένα, καὶ πολλὰ καράβϊα ἀπὸ ταῖς 
ταραχαῖς τῆς θαλάσσης καὶ ἀπὸ τοὺς ἀνέμους 
ὅρμησαν εἰς τὸν λιμένα καὶ δὲν ἐκινδύνευσαν. 
Τὸ λοιπὸν εἰς τοὺς φρονίμους τῶν ἀνθρώπων εἶ-
ναι μΐα βεβαίωσϊς νὰ μὴν κατηγορῆ ποτὲ εἰς ταῖς 
δυστηχΐαις τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ νὰ φοβοῦνται 
νὰ μὴν πάθουν καὶ αὐτοὶ κακὸν ὡσὰν καὶ τοὺς 
ἄλλους.

О человѣче, плаваяй ты добрѣ, сирѣчь имѣяй 
добродѣтель, да не похвалишися, яко достиглъ 
еси на мѣры добродѣтели. И не подобаетъ подви-
затися прежде конца, сирѣчь прежде даже не при-
вяжеши уже (*конат) в  пристанищи. Многимъ 
/  (с.  141) человѣкомъ корабль, плаваяй добрѣ, 
близъ пристанища погрузися, и  мнози паки от 
треволнения и бури спасшеся, достигоша и вни-
доша въ пристанище. Едино тебѣ утвержение да 
будетъ — не уничижати щастия человѣковъ.

28  Καλλίτερονg εἶναι νὰ ζῆς καλά καὶ νὰ κοπιάζης 
εἰς ἀρετὴν νὰ ἔχης παρρησΐαν εἰς τὸν Θεόν, εἰ 
τΐποτε ἐμπροσθά ἐὰν δὲν αὐξάνεσαι εἰς καλαῖς 
ἀρεταῖς, θέλης πάρη χρεωστής τϊμωρίαν εἰς 
τὴν μέλουσαν κρίσϊν, ἐπειδὴ ὅλλα τὰ πράγματα 
οἰκονομοῦνται ἀπὸ τὸν Θεόν με λογαριασμὸν, 
ἤγουν πᾶς ὁ δΐκαιος νὰ ἀγάλεται εἰς τὴν μέλου-
σαν κρίσϊν. Ὁ δὲ ἁμαρτὰ, νὰ τϊμωρῆται δϊα τὰ 
ἁμαρτήματά του.

О человѣче, лучши есть живущему добрѣ, и пре-
бывающему благочестно и богоугодно, и тружда-
ющемуся, и  зло получающу имѣти дерзновение 
ко Владыцѣ Христу, нежели недобрыми, сирѣчь 
богатством и  славою, неправдами же и  лихоим-
ствы /  (с.  142) обогатѣющуся, истязану быти от 
Господа в день судный. Понеже и вся вещи с̾ сло-
вомъ идутъ.

29 Ἄνθρωπε, δόσε ὅλλα τὰ ὑπάρχοντά σου εἰς 
τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀντϊστὰ ὑπάρχοντα ἀπόκτη-
σαι μοναχά τὸν Θεόν, δϊότϊ ἐὰν ἦσαι μοιραστὴς 
εἰς ἄσπρα ξένα. Καὶ ἐὰν δὲν θέλης νὰ τὰ δόσης 
ὅλλα, δόσε τὰ περισσότερα, καὶ ἐὰν δὲν θέλης 
οὐδὲ τοῦτο, γίνου εὐσεβὴς νὰ δόσ(ης) ἀπὸ τὰ 
περισσεύματα, δϊότϊ τὰ περισσεύματα κατὰ τὸν 
πάντα εἶναι εἰδωλοτρία καὶ ἀσέβεια.

О человѣче, даждь весь свой живот милосты-
нею и  стяжи Бога токмо в  сердцы твоемъ, зане 
раздѣлитель еси чюжихъ пѣнязей. И аще не хо-
щеши весь животъ твой дати, даждь вящшая, 
аще же и сие сотворити не хощеши, благочествуй 
и почитай Господа вящшыми.

30 (Κ)αλλὸνh τΐποτε εἶναι, ὦ πλουσιε, νὰ ἁρπάζης 
τὰ ὑπάρχοντά σου ἀπὸ τοὺς σκώληκας καὶ ἀπὸ 
τοὺς φθονεροὺς ἀνθρώπους, νὰ μην χαθῆς καὶ 
σύ ἀντάμα με ταῦτα, καὶ νὰ τὰ δώσης τὸν Χρι-
στόν, καὶ νὰ ἔχης τὸν Χριστόν χρεωστὴν παρὰ 
νὰ τὰ ἔχης ἐσὺ ὅλα. Ὁ ὁποῖος Χριστός ἀντϊκω-
μάται ψωμῒ, χαρίζει ἐσένα τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. Τὸ λοιπὸν ἔστοντα νὰ τρέφης τὸν 
πτωχὸν, τρέφης τὸν Χριστόν καὶ σκεπάζης τον. 
Καθὼς ὁρίζει εἰς τὸ Εὐαγγέλιον, ἐφόσον ἐποιή-
σατε ἑνὶ τοῦτων τῶν5…i

(с.  143) О человѣче, лучши есть тебѣ восхитити 
что от брашен, от нихже ядят человѣцы и зави-
дятъ татие. Лучши есть да будет тебѣ Христосъ 
должник, нежели имѣти живот твой весь. Якоже 
единыя ради части хлѣба дастъ Царство Небес-
ное. Покрываяй и питаяй нищаго, самого Христа 
покрываеши и питаеши.

5 Мф. 26:40
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31 (л. 4). Ἄνθρωπε, ὁ πτωχὸς εἰς τὸ σπήτιν σου ἦλ-
θεν δϊὰ ἐλεημοσΰνην καὶ ἀπέκει ἐγύρισεν ὀπίσω 
εὔκαιρος. Ὦ Χριστέ, φοβοῦμαι καὶ ἐγὼ, ἔστο-
ντα νὰ χριάζομαι καὶ ἐγώ ἀπὸ τὰ ἐδϊκά σου τὰ 
χέρια ἐλεημοσ(ύνην) με τοὺς ἐδϊκοῦς νόμους 
ὁποῦ ἔκαμα καὶ δὲν ἔδωσα, νὰ μὴν γυρΐσω ὀπ-
ΐσω εὔκαιρος, δϊοτϊ τὸ ὁποῖον ἡ ἐλεημοσ(ύνη) 
ὅποιος δὲν ἔδωσεν, ἀς μὴν ἐλπΐζη νὰ πάρη ἐλε-
ημοσΰνην εἰς τὴν μέλλουσαν κρίσϊν δηλονοτι.

(с.  144) Человѣкъ нѣкто убогъ и  нищъ прииде, 
прося от мене милостыню, таже отиде, ничтоже 
вземъ. О  Христе мой, и  азъ боюся, да не имѣяй 
требу и нужду, твоея руки, твоея помощи и ми-
лости отиду, лишенъ и неутѣшаемъ по моимъ за-
кономъ. Сирѣчь не дахъ нищему, ниже самъ при-
иму, не помиловахъ нищаго, ниже самъ помило-
ванъ буду от Бога, зане еже кто не даде нищему, 
ниже да уповаетъ взяти е.

32 (л. 6  об.)j Δὲν εἶναι κανένα πρᾶγμα ἀκινδυνώ-
τερον καὶ ἀφοβότερον ἀπὸ τὸν ἄνθρωπον τὸν 
πτωχὸν, δϊότϊ ὁ ἄνθρωπος ὁ πτωχὸς ἔχει τὴν 
ἐλπίδα του ὅλη εἰς τὴν Θεόν, καὶ βλέπει μόνον 
εἰς τὸν Θεόν, καὶ σὺ, ὦ ἄνθρωπε, ἀγκαλίζου τὸν 
πτωχὸν καὶ σπλαγχνίζου τους, διότϊ καὶ ὁ ετὸςk 
σκεπάζει τρογύρου εἰς τὴν φωλαίαν του τὸ μϊ-
κρὸν πουλάκιτα, καθὼς λέγει ὁ λόγος τῶν πολ-
λῶν ἀνθρώπων, ἔτζη καὶ ἐσύ, σκεπαζε τὸν πτω-
χὸν, ἐντὸς τοῦ σπητΐου σου.

(с. 145) Ни едина вещь извѣстншая и твер̾ждьшая 
есть нищаго человѣка, зане к  Богу взираетъ и  к̾ 
нему токмо зритъ. Ты же, о  человѣче богате, 
присвояй нищаго, якоже священное слово гла-
голетъ, ибо орелъ многий и великий покрывает 
во гнѣздѣ крылы своими малыя птенцы, якоже 
глаголет: «Якоже орелъ покры гнѣздо свое и  на 
птенцы своя воз̾желѣ»6.

33 (Κ)αλλίτερονl εἶναι ἡ πτωχεία, ἀπὸ τὴν ἀπόκτη-
σϊν ὁποῦ νὰ μὴν εἶναι ἀπὸ δϊκαιοσΰνην, δϊότϊ καὶ 
ἡ ἀσθένεια, εἶναι καλλίτερη ἀπο τὴν ὑγΐαν τὴν 
κακὴν, ἤγουν παρὰ νὰ εἶναι ὁ ἄνθρωπος ὑγιῆς 
καὶ νὰ ἁμαρτάνη, καὶ οὐδὲ κανένας ἄνθρωπος 
ἀπεθ(ανεν) εὔκολα ἀπὸ τὴν πεῖνα, καὶ πάλϊν ἡ 
ἀγάπη τῶν ἀσπρῶν εἶναι θάνατος εἰς κακοὺς, 
ὁποῦ ἔχουν αὺτήν.

Нищета лучши есть богатства, еже злѣ и  от не-
правды и лихоимства /  (с. 146) собраннаго, зане 
и немощь лучши есть злаго здравия, сирѣчь, егда 
кто животъ свой провождаетъ во грѣсѣхъ и не-
чистотахъ. Ибо гладомъ никтоже удобно умре, 
но  паки злымъ злоба, смерть есть и  погибель 
душевнѣ же и тѣлеснѣ.

34 Ἄνθρωπε τΐ εἶναι ὁ αὐθέντης, ἢ τΐ εἶναι ὁ δοῦλος, 
ἢ τὸ χώρισμα τὸ κακὸν, ὁποῦ κάμνης. ἕνας μόνο 
εἶναι ὁ πλάστης ὁ Θεός ὁποῦ ἔπλασεν ὅλλους 
τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἕνας νόμος εἶναι ὁποῦ λέ-
γει, νὰ ἦμεστεν ὅλλοι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ, καὶ μΐα 
κρίσϊς εἶναι, καὶ ἐσὺ ὑπειρετοῦ ὑπὸ τῶν δού-
λων σου, καὶ βλέπε τους ὡσὰν νὰ ἦσαι καὶ ἐσύ 
δοῦλος μετά τους πρὸς τὸν Θεόν. Καὶ ὁπότε 
ἀποθάνης, νὰ φανῆς καλίτερος ὄχι ἐδῶ, ἀλλ’ἐκεῖ 
εἰς τὴν μέλλουσα κρίσϊν.

Что есть господинъ (*началникъ), или плѣненъ, 
или злое сѣчение. Единъ есть всѣхъ содѣтель, 
единъ законъ, единъ судъ и испытание. Служиша 
убо от нихъ, но виждь ихъ, / (с. 147) якоже еди-
наго господина (*началника) рабы сущыя. Егда 
умреши, явися честнший.

35 Οἱ δοῦλοι τΐ πρᾶγμα χρεωστοῦν νὰ κάμουν, καὶ 
τὸ περισσότερον ὅσοι εἶναι εἰς τὴν μοίραν τοῦ 
Θεοῦ, ἤγουν χριστϊανοί, λέγω ἀς μην εὔγουν 
ἀπὸ τὴν ἀγάπην, ἀλλὰ νὰ ἔχουν ἀγάπην εἰς 
τοὺς αὐθέντες αὐτῶν, δϊότϊ ἡ ζωὴ, ὁπου κάμνη 
καθένας, γράφει τὸν δοῦλον καὶ τὸν αὐθέντην, 
ἤγουν ὅποιος εἰς τὴν ἁμαρτΐαν εἶναι δοῦλος, 
ὑπάρχει τῆς ἁμαρτΐας, καὶ ὅποιος φεύγει ἀπὸ τὴν 
ἁμαρτΐαν, εἶναι αὐθέντης, καὶ ὁ Χριστός ἐφάνη 
δοῦλος, ἀλλὰ ἐλευθέρωσε τὸν δοῦλον, ἤγουν 
τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ τὴν κόλασϊν.

И рабы, и  наипаче елицы хотятъ быти Божии 
раби, да не бѣжатъ имѣти любовь к  господемъ 
своимъ. Нравъ и намѣрение знаменуетъ и пока-
зуетъ человѣка, или раба, или свободна. И Хри-
стосъ раб явися, но свободи насъ от рукъ врага.

6 Ср. Втор 32:11.
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36  Ἄνθρωπε, ἐντρέπου, ὅταν ὑβρίζεσαι ὡς μὴ ἔχων 
ἀρετὴν, καὶ μὴν ἐντρέπεσαι δὲ ἀνὰ ὀνειδΐζεσαι 
πῶς ἦσαι ἀπὸ ταπεινὸν γένος, δϊότϊ τὸ γένος τὸ 
εὐγενικὸν καὶ τὸ ταπεινὸν δὲν εἶναι οἰγουν εἰς 
οἱ παλαιοι, ὁποῦ ἀπέθ(αναν) καὶ ἐσάπησαν εις 
τὸν τάφον, καὶ δὲν ἦσαν εἰς ἀρετὴν εἰς τόσους 
ὅτϊ κάμνει εἰς αὐτοὺς χρεία ἔπαινος καὶ κατη-
γορΐα. Τὸ λοιπὸν ἂν θέλης νὰ μάθης καλλίτερον 
εἶναι τϊνὰς ἀρχὴ εἰς τὸ γένος, νὰ εἶναι εἰς ἀρε-
τὴν καλὸς, νὰ ἐπαινοῦνται οἱ ὑστερινοὶ, παρὰ νὰ 
χαλνὰ τϊνὰς τὸ γένος εἰς πονηρίαν, καὶ δϊα τοῦτο 
καλλιον εἶναι νὰ εἶναι ἐνάρετος, παρὰ νὰ εἶναι 
ἀπὸ εὐγενικὸν γἐνος καὶ πονηρὸν.

(с. 148) О человѣче, слышаяй ты, яко злый еси, по-
срамися, слышаяй же, яко злородный еси, сирѣчь 
от без̾честнаго рода, не стыдися. Зане родъ 
суть иже издавна (*от многого времени) умер-
ший. Лучши есть быти тебѣ началовод̾цу рода 
добродѣтелию, нежели разрушати и  растлѣвати 
родъ злыми дѣянми. Тѣмъже образомъ лучши 
есть быти томужде человѣку благому и  чест-
ному добрыми дѣяньми, нежели доброму быти 
и  честному от рода, самому же быти всемъ не 
добродѣтелному, и  без̾честному от всѣхъ, и  не 
едину в себѣ имѣти добродѣтель.

37 Ἄνθρωπε, κρατοῦ ἀπὸ τὸν Θεὸν μόνον, καὶ ζή-
τει ἐχόρταστα ἀπὸ τὰ θεϊκά χαρίσματα, δϊατῒ ὁ 
Θεός ἐκεινοὺς, ὁποῦ ἐπεῖραν τὰ θεϊκά χαρίσμα-
τα, τοὺς δΐδει καὶ πεσσότεραm. Ὅστϊς Θεὸς ἀγα-
πᾶ νὰ τὸν ἀγαποῦν οἱ ἄνθρωποι, καὶ εὐεργετεῖ 
πάντας πλουσϊον. Εἰς δὲ τὰ λοιπὰ σαρκικά καὶ 
γηϊνά πράγματα, ἐὰν ἦσαι ὑστερημίος εἰς τΐποτε, 
κάμνει χρεία νὰ ὑποφέρης.

(с. 149) О человѣче, токмо от Бога и божествен-
ныхъ вещей держися, иже (Богъ) жаждай и жела-
яй жажадатися и желатися от человѣковъ, даетъ 
приемлющымъ благодать свою и  вящши неза-
вистно всегда и богатно текий. Ты же, о человѣче, 
в сицевыхъ и токмо божественныхъ вещехъ по-
казуй доброе и похвалное лихоимство, в̾ прочихъ 
же мира вещехъ, сирѣчь в̾ славахъ, и богатствѣ, 
и сладостѣхъ, и могутствах побѣждаемь и лиша-
емь, претерпѣвай.

38 (л. 4 об.) Ἄνθρωπε, μὴ ἀγάπα νὰ νικᾶς κάθε ἄν-
θρωπον εἰς κάθε λόγου ὑπόθεσϊν, οὐδὲ θέλε νὰ 
ἐχης ἀνάγκασϊν νὰ νικὰς π(…) δϊότι καλλιότε-
ρον νὰ νικᾶσαι, παρὰ νὰ νικᾶς κακά, ἤγουν, ἄν 
σε ἀδΐκησεν ἄλλος, νὰ τὸν ἀνταδϊκᾶς καὶ ἐσύ, 
δϊότϊ βεβ(…) καὶ ὁ ἄνθρωπος, ὁποῦ παλεύει, ὄχι 
ἐκεῖνος, ὁποῦ πεύτη κάτω, νϊκᾶται, ἀλλὰ πολ-
λαῖς φοραῖς νικᾶται καὶ ἐκεῖνος, ὁποῦ εἶναι ἀπο 
πάνω.

 (с. 150) О человѣче, не хотяй во всѣхъ побѣждати, 
ниже всегда имѣй прилѣжание побѣждати. Луч-
ши побѣждатися добрымъ нравомъ, нежели злѣ 
побѣждати, зане и боритель извѣстно многажды 
побѣждается, не иже лежитъ долѣ, но верхний.

39 Ἄνθρωπε, θέλε νὰ ζημϊὼναισαι εἰς τΐποτε, ἤγουν 
νὰ δΐδης τὰ ἐξ’ἀδϊκίας καὶ τὰ ἐδϊκά σου, ἐτοῦτο 
εἶναι πολλαῖς φοραῖς κέρδος, καθὼς εἶναι καλὸν 
νὰ καθαρίζεται ὑπό τινος τὸ δένδρον νὰ δωσ(η) 
καλὸν καρπὸν. Καὶ ἐὰν δὲν ἔβανες προσθήκην 
τΐποτε πρᾶγμα, τὸ ὁποῖον τόρα ἔχης ἐξαδϊκίας, 
φέρεις φωτΐαν εἰς τὰ πράγματα ὁποῦ καίονται 
καλά, ἢ ἀρρωστΐα εἰς τὸ κορμὴν, ἢγουν ὡς ἂν ἡ 
φωτ(ια) ὁποῦ καίη τὰ πράγματα, ὁποῦ καίονται 
καλά, καὶ ἡ ἀρρωσ(τια) ὁποῦ φθηρει τὸ κορμήν 
τέτϊας λογῆς τὰ ἐξαδϊκΐας φθείρουν τὰ τῆς δϊ-
καιοσΰνης.

 (с. 151) О человѣче, по нѣчесому оттщетися, зане 
сие многажды есть приобрѣтение. Якоже очи-
стиши древо, да сотворитъ многий плодъ. И аще 
нѣчто не добрѣ, не праведнѣ и  лихоимственѣ 
предложиши, в  нихъже вещехъ, яже имаши 
нынѣ, носиши древомъ огнь или немощь тѣлу.

40 Ὰν δὲν χρεωστῆς ἐσύ τΐποτε τὸν Θεόν, δϊὰ να 
τϊμωρηθείς, οὐδὲ ἐσύ ἀς ἦσαι νὰ συγχωρήσης 
ἐκεινὰ, ὁποῦ σοῦ χρεωστοῦν. Καὶ ἐὰν ἐγνωρίζης 
π(αρα)χρεωστῆς, κάμε νὰ προθέλης νὰ ἔχης τὴν 
πραότητην, δϊότϊ ἡ συγχώρησϊς ἀπὸ τὸν Θεόν 
μετρᾶται ἴσια με τὴν ἐδϊκήν σου τὴν συγχώρη-
σιν, ἤγουν ἐὰν συγχωρήσης ἐσυ, συγχωρῆ καὶ ὁ 
Θεός ἐσένα.

О человѣче, аще и ни во единой вещ, достойной 
мучения, должен еси Богу, ниже ты буди твоим 
должникомъ / (с. 152) погрѣшившымъ тебѣ, кро-
токъ, милостивъ и проститель. Но понеже знае-
ши, яко зѣло долженъ еси Богу, и  преподаждь, 
и покажи кротость. Зане милостыня с милосты-
нею мѣрится и у Бога.
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41 Ἄνθρωπε, ὁπότε ἡ ὕβρϊς θυμώσ(η) τὴν ἐδϊκήν 
σου γνῶσϊν, ἐνθυμησ(ον) τὸν Χριστόν καὶ ταῖς 
πληγαῖς ἐκείνου τοῦ Χριστοῦ, πόσον μερϊδον 
σου εἶναι ἡ δϊαφορὰ εἰς ταῦτα ἀπὸ ταῖς πληγαῖς 
τοῦ Δεσπότου. Καὶ με τοῦτο θέλης σβεση τὴν 
λύπην, ὁποῦ ἔρχεται ἀπὸ ταῖς ὑβρισΐαις, καθὼς 
σβένη τὴν φωτ(ια) τὸν ερόν.

О человѣче, егда воз̾жетъ когда досада твою 
мысль, помяни Христа и  страдания его, яже 
претерпѣ тебе ради, и  колика часть суть сия 
твоя от страданий Господа нашего Иисуса Хри-
ста. И сицевымъ образомъ оно, еже печалит тя, 
/ (с. 153) якоже водою угасиши и укротиши, пла-
мень, глаголю, яростный воспоминаниемъ стра-
даний Христовыхъ.

42 Ἀγάπη ὁ φθόνος καὶ ὁ δϊάβολος καὶ ἡ μέθη εἶναι 
ἴσϊα ὅλα εἰς κάθε ἄνθρωπον, εἰς τοὺς ὁποίους 
θέλουν ἔλθη αὐτά, ἔπνιξεν καθἔνα ἀπαυτά τὴν 
γνώσϊν τοῦ, καὶ ποιά εἶναι εἰς αὐτά ἡ θεραπ(εία), 
τὸ δάκρυον τοῦ κορμΐου, ἡ προσευχή, ἡ κακο-
παθ(εια), αὐτά εἶναι τὰ βότανα, καὶ αὐτῆ εἶναι ἡ 
ἰατρΐα εἰς ταῖς ἐδϊκαῖς μου ἀσθενίαις.

Любовь яже на зло, и пиянство, и зависть, и де-
монъ равна и  подобна суть, в  нихже аще при-
идетъ едино от тѣхъ четырехъ, покры и  погуби 
разумъ тѣхъ человѣковъ. Лекарства сихъ четы-
рехъ суть чинъ, постъ, злострадание, молитва 
к Богу, умиление и плачь. Сие есть исцѣление мо-
ихъ немощей.

43 Ἄνθρωπε, κάμε φύγης πᾶς (…) ὥμος μ(…) ἡ 
ἀληθϊνὸν καὶ τό(…) καὶ ἐὰν λέγης πῶς νὰ πι-
στεύσωμεν τοὺς ἀνθρώπους καὶ νὰ βεβαιωση 
τὸν λό(γους), με τὴν ἀρ(…) καὶ με τὴν ἀληθειαν 
δϊότι ἡ ψευδορ(κία) εἶναι ἄρνησις Θεοῦ τΐ κά-
μνει χρεια εἰς ἐσένα νὰ φο(…) ἔμπροσθα τὸν 
θεῖον ἐπειδὴ εἶναι ἄρνησις ἐὰν θέλης νὰ ω(…)
μόσης, βάλε(…) εἰς τὴν μέσην τὴν ἀρετήν, καὶ 
λέγε ἐκεῖνο ὁποῦ εἶπεν ὁ Παυλος ἐγὼ ἀλήθειαν 
λέγω ἐν Χριστῶ οὐ ψεύδομαι σϋμμαρτυροῦσας 
τῆς συνηδησεως ἐν πνεύματι ἁγίω7, καὶ με τοῦτο 
καταπειθεὶς ποίησον τοὺς ἀνθρώπους παντους, 
καὶ οὐ χρεῖσαι ὄρκον.

(с.  154)  О человѣче, всякия клятвы бѣгай. Коим 
убо образомъ слышащихъ увѣримъ, и  словомъ, 
и  нравомъ вѣрное творяще глаголемое, сирѣчь 
добрымъ и благимъ житием̾, и добродѣтелнымъ 
пребываниемъ. Лжеклятвие  — отрицание есть 
Божие. Кая тебѣ потреба, еже клятися именемъ 
Божиимъ. Нравъ посредѣ полагай, сирѣчь доброе 
жительство. Егда есть человѣкъ благоговѣинъ 
и  любоистинней клятвы не требует̾, да увѣритъ 
глаголемое, но  благое его житие вмѣсто клятвы 
бываетъ слышащымъ.

44 (л. 5) Ἄνθρωπε, τΐ ζήτιμα ζητὰς σϋντομώτερον 
τῆς καλοσΰνης, καὶ ἐὰν θέλης νὰ μάθης, μάθε 
ἀπὸ τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ ἀς ἦσαι τοιοῦτος εἰς τοὺς 
φίλους καὶ εἰς τοὺς συγγενεῖς σου, καὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν εἰς ὅλλους τοὺς ἀνθρώπους, ὁποίους 
θέλης ἐτουτουνοὺς νὰ εἶναι εἰς τοῦ λόγου σου, 
καὶ κοντήτερα εἶναι τὰ πάθη τοῦ Χριστοῦ, ὁποῦ 
ἔπαθεν καὶ δὲν ἀνταπέδωκεν τοῖς ἰουδαίοις εἰς 
ὅσα τὸν ἔκαμαν εἰς τὸν σταυρόν.

(с.  155) Кое учение скорѣйшее и  лучшее есть от 
благостыни и  человѣколюбия. О  человѣче, ты 
буди сицевымъ другомъ и ближнимъ твоимъ, яко 
вся хощеши и любиши быти ихъ тебѣ. И кратшее 
учение есть страдания Христова.

45  Ἄνθρωπε, βάλε εἰς τὸν νοῦν σου, πῶς δὲν εἶναι 
κανένα πρᾶγμα εἰς τὸν κόσμον ἄξιον εἰς τϊμήν, 
ὡς τὸν εμπιστευμένον φΐλον, τὸν ὁποῖον δὲν τὸν 
ἐδειξεν τὸ κρατ(ή)ριον καὶ ἡ τράπεζα, ἀλλὰ τὸν 
ἔδειξεν ἡ ἀνάγκη τοῦ κοντ(α)ρΐου, ἤγουν ὁ πό-
λεμος, τουτεστιν ἡ ἀνάγκη καὶ ἡ βία, ὁ ὁποῖος 
δὲν λεγ(ει) τΐποτ(ε) πρᾶγμα εἰς τοὺς φίλους δϊὰ 
χάρϊν, παρὰ νὰ λέγει μοναχὰ τὸ ἀρμόδϊον καὶ 
ὠφέλ(ειον). Βάνε εἰς τὸν νοῦν σου πῶς εἶναι 
ὁροθεσις τῆς ἔχθρας, ἤγουν νὰ κάμνης δϊαλογήν, 
καὶ ὄχι τῆς φιλΐας, ἡ γὰρ φιλΐα καὶ ἡ ἀγάπη ὅρους 
οὐκ ἔχη.

(с. 156) О человѣче, ни едину вещь достойну быти 
непщуй друга вѣрнаго по Богу, егоже не чаша, 
но напасть времене и злополучение показа. Иже 
не творитъ своему другу в̾ ласканиихъ благодать 
или во иномъ неполезном, якоже обычествуютъ 
творити, иже не по Богу любяще, но сей творит̾ 
оное, еже ползует̾ душу. И ты, о человѣче, брани 
предѣлы познавай, а не любве. 

7 Рим. 9:1.
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46 Ἄνθρωπε, τὸ μάτην τοῦ ἀνθρώπου ἔστοντα νὰ 
βλέπη τὰ αἰσθητὰ πράγματα, τοῦ λόγου του δὲν 
ἐβλέπη, ἀμὴ ἐὰν ἀσθενῆς, οὐδὲ τἆλλα τὰ αἰσθη-
τά βλέπη δϊα τοῦτο καὶ ἐσύ εἰς ὅλλαις σου ταῖς 
πράξαις, ἔχε ἄνθρωπον συμβουλευτήν, δϊότϊ καὶ 
τὸ ἕνα χέρη δέεται τὸ ἄλλο, καὶ τὸ ἕνα ποδάρη 
δέεται τὸ ἄλλο ποδάρη.

Око видѧщее чюжия вещи, себе не видитъ, 
и  аще зѣло гноя имать, ниже чюжия вещи 
видит̾. /  (с.  157) Сего ради совѣтника человѣка, 
и  благоговѣйна, и  боящагося Господа во вся 
дѣла твоя имѣй, зане рука другую требуетъ руку, 
и всяка нога другую ногу.

47 Ἄνθρωπε, ἔστοντα νὰ δϊδάσκεσαι ἀπὸ τοὺς 
συγγενεῖς σου ἢ ἀπὸ ξένων ἁπλῶς, ἀκολούθα 
εἰς ταῖς καλαῖς δϊδαχαῖς. Καὶ ἐὰν ἀκολουθᾶς 
ταῖς καλαῖς δϊδαχαῖς, δὲν θέλης ἐντραπῆ ποτὲ 
ἔστοντα νὰ γελάσαι ἀπὸ τϊνὰν εἰς τὰ κακά, βάλε 
εἰς τὸν νοῦν σου πῶς εἶναι σϊμὰ εἰς ἐσένα πολλοὶ 
ἄνθρωποι, καὶ εὐλαβοῦ τοῦ λόγου σου καὶ τὴν 
ψυχήν σου.

О человѣче, аще слѣдуеши добрымъ мужемъ, на-
учаемь от нихъ, не имаши посрамитися, поруга-
емь от злыхъ человѣковъ. Егда когда помышляе-
ши дѣяти нѣчто студное и без̾образное, помысли, 
яко предстоятъ тебѣ мнози ангели и  человѣцы, 
и самого себе стыдися.

48 Ἄνθρωπε, πάντοτε προτϊμα τοὺς καλοὺς ἀν-
θρώπους ἀπὸ τοὺς κακούς, δϊότι ἐὰν σϋνανα-
στρέφεσαι μετὰ τοὺς κακοὺς ἀνθρώπους, θέλης 
γένη καὶ ἐσὺ κακὸς βέβαια, καὶ οὐδέποτε θέλης 
πάθη τΐποτε καλόν, ἀπὸ τὸν ἄνθρωπον τὸν κα-
κόν, δϊότι ὁ ἄνθρωπος ὁ κακὸς ζητὰ ἐκεῖνα, ὁποῦ 
ἔπραξε ταῖς ἀδϊκίαις νὰ συγχωρηθῆ, ἥγουν νὰ 
γένουν οἱ ἄλλοι ὡσὰν αὐτόν.

 (с. 158) О человѣче, всегда пред̾почитай добрыя 
мужи от недобрыхъ, и живяй со злыми человѣки, 
извѣстно и  ты злый будеши. От злаго мужа, 
и  неправеднаго, и  пребез̾законнаго человѣка ни 
едину когда благу вещь страждеши, зане ищетъ 
имѣти прощение пребеззаконий и неправдъ, яже 
содѣла, и не престаетъ дѣяй на всякъ день.

49 (л. 5  об.) (Ἐ)γὼn πέρνω κάποιον δϊάφορον καὶ 
ἀπὸ τὸν ἐχθρὸν, δϊατῒ πέρνω δϊάφορον, δϊδάσκω 
ἐσὰς, νὰ φεύγετε ταῖς κατηγορίαις τῶν ἐχθρῶν 
νὰ ἦστε χωρὶς σφᾶλμα, καὶ φοβοῦμαo τὴν κατη-
γορίαν, ἀμὴ εἶναι θεραπεία εἰς εμ(ή)να, καὶ ἀπο-
δείχνω τὸ γλυκύ ὁποῦ με δΐδει βλάβην.

(с.  159) Азъ избираю нѣкое приобрѣтение и  от 
врага, ибо азъ извѣщаю вамъ бѣгающымъ по-
рицаний и  уничижении враговъ, извѣстншым̾ 
и опасншимъ быти. Обаче горкия цѣлбы, сирѣчь 
уничижений враговъ, боюся и сладости отвраща-
юся, понеже бываютъ мнѣ вина, еже уничижати-
ся и оглаголатися от враговъ.

50 Ἄνθρωπε, χαρίζου τοὺς καλοὺς ἀνθρώπους καὶ 
εὐεργέτει αὐτούς, ἢ λόγους καλοὺς, ἢ καλά 
χαρίσματα. Τοὺς δὲ κακοὺς ἀνθρώπους τοὐς 
παράτρεχε καὶ τοὺς καταφρόνη. Καὶ ἐὰν τύχη 
καιρὸς ἀς εἶναι καὶ εις αὐτοὺς χαρίσματα, δϊὰ 
νὰ μήν πάθης τΐποτε κακὸν ἐξ αὐτῶν, καὶ ὡσὰν 
χαρήσης τοὺς κακοὺς δωρη(σαι τους) μετὰ τὴν 
πραοτητα καὶ τὴν καλοσῢνην θέλης κάμη καὶ 
τοὺς κακοὺς καλοὺς, δϊότϊ η πραότητα εἶναι 
καλόν καὶ ὠφέλημον πολλ(ύν).

(с. 160) О человѣче, добрымъ мужемъ воз̾даждь, 
злымъ же человѣкомъ не внимай. И в̾ тѣхъ злыхъ 
да лежитъ благодать, еже ничтоже зла от нихъ по-
страдалъ еси. И  тѣхъ злыхъ сотвориши яко до-
брыхъ временемъ и  долготерпѣниемъ по боже-
ственному апостолу, глаголющему: «Не воз̾дадите 
зло за зло»8. Благостыня есть доброе воз̾даяние.

51 Ἄνθρωπε, ἂν ἦσαι εὐεργετ(ϊκὸς) εἰς ὅλους, καὶ 
δύνασαι εἰς τοῦτο, τὸ περισσοτερον, γΐνου εὐερ-
γετ(ϊκὸς) εἰς τοὺς κατὰ πνεῦμα συγγενεῖς σου, 
δϊὰ ποιάν ἀφορμήν παραίν(ης) ἐσένα. ἐὰν δὲν 
ἦσαι εὐεργετϊκὸς εἰς τοὺς κατὰ πνεῦμα συγγε-
νεῖς, ποῖος ἄνθρωπος θέλη σε πϊστεύση, ὁποῦ 
δὲν ἦσαι καλὸς εἰς τοὺς κατὰ πνεῦμα, τὸ ὁποῖον 
χρεωστεῖται εἰς πάντα ἄνθρωπον νὰ τὸ κάμνη.

(с.  161) О человѣче, буди всѣмъ человѣкомъ 
добръ, аще можеши вещь сию творити, но наипа-
че ближнимъ твоимъ. Чесо ради глаголю сие? Кто 
бы вѣровалъ тебѣ в̾ чюжих человѣцѣхъ доброму 
быти, неправедному и  не благому сущу, онымъ, 
имже должно есть.

8 1-e Петр, 3:9.
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52 Ἄνθρωποι, δϊατΐ κάμνομεν τὸν δϊάβολον εἰς ὅλα 
τὰ κακά αἴτϊον καὶ δΐδομεν ἐξουσΐαν εἰς τὴν ζωήν 
μας νὰ ἁμαρτάνωμεν. Μη τὸ νὰ λέγωμεν πῶς 
δὲν πταίομεν ἐμεῖς, ἀλλὰ ὁ δϊάβολος, καὶ δὲν 
κατηγοροῦμεν τοῦ λόγου μας παντελῶς, ἢ εἰς 
ἄλλον ἄνθρωπον ῥήχνομεν τὸ πτέσιμον, ἢ καὶ 
τὸ περισσότερον ἡ φωτΐα εἶναι ἀπὸ τοῦ λόγου 
μας, καὶ τὸ ἀνάψϊμον εἶναι ἀπὸ τὸν δϊάβολον.

О человѣцы, почто виновна непщуем сатану ока-
яннаго во вся наша погрѣшения, дающе ему волю 
внегда жити нам лѣниво и  нерадиво. Оглаголи 
(*осуди) самого себе, или по всему, или вящши. 
Зане огнь, сирѣчь жжение ярости и похоти, в нас 
есть, / (с. 162) пламень же и разжжение духа лу-
каваго есть.

53 Ἄνθρωπε, μήν ἀκολουθά πολλὰ εἰς τὰ παιγνια 
τῶν ἀνείρωνp, οὐδὲ νὰ φοβάσαι ἐσύ εἰς τὴν γνῶ-
σϊν, εἰς ὅλλα τὰ ὀνείρατα, οὐδὲ νὰ ὑψώνεσαι χά-
ριν τοῦ ἀνεῖρουq εἰς καλά ὀνείρατα, δϊότι αὐτά 
εἶναι πολλαῖς φοραῖς ἀπάτη καὶ πλάνη τοῦ πο-
νηροῦ διαβόλου. Ὁ γὰρ ἐν ὀνείροις πϊστεύων, εἰς 
ἅπαν ἀδόκιμος καὶ ἀνόητος.

О человѣче, не послѣдуй велми видѣниемъ со-
ний, ниже имѣй умъ твой удобно боязливъ во 
всѣхъ, ниже паки радуйся в̾ добрыхъ сониихъ, 
зане сия суть многажды присѣдѣние (*уловле-
ние) и навѣт врага диавола. 

54 (л. 6) Κάθένας ἄνθρωπος ἐπϊχειρίζεται τὴν ἐπϊ-
στήμην ἤγουν τὰ γράμματα, δϊα καλὸν τέλος, καὶ 
ὁ τεχνητὴς τὴν τέχνην δϊὰ καλὸν τέλος. Ἐπειδὴ 
εἶναι τέτϊας λογῆς, ἀς εἶναι ἔμπροσθα ἐλπίδα εἰς 
κάθενα καλὸν τέλος. Δϊότϊ ἐὰν τϊς ἄνθρωπος 
εἶναι βοηθὸς εἰς τὸ χειρότερον, ἤγουν δϊὰ τὸν 
πλοῦτον, δΐδει τὴν ζωήν του, με τὸ ὁποῖον δὲν 
ἠμπορεῖ νὰ λάβη τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
Πῶς νὰ εἶναι βοηθὸς, δὲν εἶναι δΐκαιον περισ-
σότερον τοῦ καλοῦ, ἤγουν νὰ δΐδη τὴν ζωήν 
του δϊὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, δϊὰτῒ εἶναι 
καλὸν, δϊα τοῦτο ἐγὼ δὲν ὑποφέρνω, ἔστοντα νὰ 
νικῶμαι εἰς τό κακόν καὶ νὰ μήν νικῶμαι εἰς τὸ 
καλὸν, ἤγουν δϊὰ τὴν βασϊλείαν τῶν οὐρανῶν.

 (с.  163) Упование да предлежит совершенства 
всякия вещи благия. Зане аще способникъ есть 
житейским̾ вещемъ злаго приобрѣтения, како 
нѣсть праведно с̾помощнику быти благому, вящ-
ши же добродѣтели. Не бо терплю побѣждаемь от 
зла.

55 Ἄνθρωπε, βάνε εἰς τὸν νοῦν σου πῶς ἡ γνῶσϊς 
ἤγουν ἡ μάθησϊς, τουτέστϊν ἡ σοφία, εἶναι βε-
βαιότερα καὶ καλιοτέρα ἀπὸ τὸν πλοῦτον, ὁποῦ 
νὰ τύχη τϊνὰς ἔξαφνα. Δϊοτϊ ὁ πλοῦτος ὁποῦ νὰ 
τύχη τϊνὰς, εἶναι ἐλαφρὸν γύρισμα εἰς τὰ πράγ-
ματα, ἤγουν εὐθὺς λαμβάνεται, καὶ εὐθὺς ἀφα-
νίζεται. Καὶ ἡ μάθησϊς εἶναι κυβέρνησϊς εἰς τὸν 
ἄνθρωπον. Τὸ λοιπὸν, ὦ ἄνθρωπε, βάλε εἰς τὸν 
νοῦν σου πῶς δὲν εἶναι κανένα πρᾶγμα καλίτε-
ρον ἀπὸ τὴν παίδευσϊν, δϊότϊ εἶναι καὶ εἰς τὴν πα-
ροῦσαν ζωὴν καὶ εἰς τὴν μέλλουσαν εἰς εκεινον 
ὁποῦ τὴν ἔχουν.

О человѣче, помысли разумъ и  мудрость твер-
ждшую и  извѣстншую /  (с.  164) щастия быти. 
Зане щастие убо есть легкое и временное движе-
ние вещей и  жития. Сей же разумъ и  мудрость 
божественная (*ыхъ) — управление есть. Помыс-
ли убо, ни единой вещи лучши быти наказания 
и мудрости, яже едина есть имущихъ ю.

56 Ἄνθρωπε, ἐὰν ἦσαι ὀξὺς νὰ οἰκονομᾶς, δείχνε 
τὴν δύναμίν σου, ὄχι νὰ βλάπτης τοὺς ἀνθρώ-
πους, ὁποῦ εἶναι εἰς τὴν ἐξουσΐαν σου, ἀλλὰ νὰ 
τοὺς κάμνης καλὸν, ἐὰν θέλης νὰ ὁμϊάζης κατὰ 
χάριν Θεός. Καὶ ἐτοῦτο εἶναι εἰς τὸν ἄνθρωπον 
ὁποῦ ἐγνωρίζει τὴν συγγένειαν. Καὶ ἡ τριγών(η), 
τὸ ψάρι τῆς θαλάσης, εὔκολα φονεύει τοὺς ἀν-
θρώπους καὶ ὁ σκορπϊός. Ἀλλὰ αὐτὸ δὲν εἶναι 
ἔργον τοῦ Θεοῦ.

О человѣче, являй дѣйствителное, не еже 
зло творити человѣкомъ, но  благо творити 
и  благодѣйствовати, аще хощеши быти Богъ, 
якоже глаголетъ Писание: «Азъ рѣхъ: Бози есте, 
/  (с.  165) и  сынове Вышняго вси»9. Сие есть 
человѣка знающаго сродство человѣческаго есте-
ства, сирѣчь благотворити и  благодѣйствовати. 
А еже вредити и зло творити, есть свойственное 
ядовитыхъ звѣрей. Зане горлица морская и скор-
пий земный убиваютъ человѣка удобнѣйши.

9 Пс. 81:6.
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57 (Κ)ακὸνr τΐποτε εἶναι εἰς τὸν νεον ἄνθρωπον νὰ 
εἶναι ἀδυνατώτερος παρὰ τὸν γέροντα, καὶ ὁ γέ-
ροντας νὰ εἶναι λολώτερος ἀπὸ τὸν νέον. Ὅμως 
ὁ γέροντας ἀς εἶναι εἰς τὸ γήρας του πολλὰ 
φρόνημος. Καλλίτερον εἶναι πρὸτοῦ νὰ γεράση 
ὁ νέος νὰ εἶναι φρόνημος.

Еже быти юноши немощншему и безсилнѣйшему 
стараго человѣка, студно и нелѣпо есть, подобнѣ 
и старому быти неразумншему /  (с. 166) юноши. 
Обаче старый да будетъ по времени старости 
зѣло мудръ и  наказанъ. Юноши же добрѣйши 
есть быти цѣломудрому и  разумному и  прежде 
старости.

58s Ἀεὶ μεν, ὦ ἄνθρωπε, ἐργάζου καὶ ἀγωνίζου τὴν 
σωτηρίαν τῆς ψυχῆς σου, μάλιστα δὲ περισσό-
τερον, ὁπόταν εἶναι καιρὸς, καὶ προσεγγίζει 
καὶ σημόνει ἡ λύσις καὶ ἐξεχωρισμὸς τῆς αὐτοῦ 
ζωῆς, διότϊ ἦλθε καὶ τὸ γῆραςt. Ἢ ὅταν μάλι-
στα ἔλθη τὸ γῆρας, τότε καὶ ὁ κήρυξ βοᾷ, ἤτοι 
κράζει, ἤγουν οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται 
καὶ ἅπας ὁ τῶν διδασκάλων χορὸς. Ἢ ὁ θάνα-
τος κράζει, ὅτι καιρὸς εἶναι τῆς ἐξόδου, ἤγουν 
ἐξεχωρισμὸς τῆς ψυχῆς ἀπο τοῦ σώματος. Πᾶς 
ἄνθρωπος ἐτοιμάζου, διότι ἡ κρίσις εἶναι κοντὰ, 
καὶ ὁ κριτὴς ἐγγῢς ἐστῒν ἐπϊ θύραις. 

О человѣче, да бы содѣлалъ всегда спасение 
души твоея, отнележе родился еси, наипаче же 
время есть дѣлати спасение души твоея. Зане 
совершение живота прииде, достиже старость. 
проповѣдникъ вопиетъ исход, сирѣчь сѣдина 
брады зоветъ и возвѣщаетъ отшествие от мира. 
Убо уготовися ты / (с. 167) и всяк человѣкъ, зане 
судъ и испытание близъ есть.

59 Л. 6 об. Ὁ τέλ(ος) τοῦ λόγου. Εἴπαμεν, ὦ ἄνθρω-
πε, εἶναι κάποια ἄρνησϊς τοῦ δϊττῆ μὲ ἔργω, ὅταν 
πάρη τϊνὰς τὰ πραγματα τῶν πτωχῶν, λέγοντα 
πῶς ὁ πτωχὸς δὲν ἔχει πατέρα τὸν Θεόν, καὶ μὲ 
λόγον, ὁπότε ἀρνηθῆ τϊς τὸν Θεόν δϊὰ φόβον 
τὸν τυράννων. Τὸ λοιπὸν ἐσύ, ὦ ἄνθρωπε, βάλε 
εἰς τὸν νοῦν σου, νὰ μην κλαπῆς ἀπο τὸν δϊάβο-
λον, εἰς ταῦτα τὰ δύο, δϊότι ὁ δϊαβολος πάντοτε 
σε δϊώκει με κρυφά παλάσματα νὰ σε νικηση, καὶ 
πρόσεχε δϊὰ να μην χρηασθεὶς μὲ κάποιον τρό-
πον πλήσιον μ’ὑστερινὸν τὸ πῦρ τὸ τῆς γεέννης.

Конецъ слова, сирѣчь умышлений сихъ и поуче-
ний. Сугубо есть отрицание Божие: дѣломъ и сло-
вомъ. Дѣломъ убо отрицание есть Божие, егда кто 
творит дѣла злая и пребеззаконная. Словомъ же 
отрицание есть Божие, егда кто благочестивыхъ 
падетъ в̾ нечестие или во ересь, и  исповѣдуетъ 
усты, яко отрицается благочестия и Христа. Смо-
три убо, /  (с.  168) да не прелстишися от врага 
и падеши в̾ нѣкое отрицание сею дву. Зане врагъ 
всегда боретъ и навѣтуетъ тебѣ тайными бранми, 
да не возтребуеши послѣдних очищений.
Конецъ, и  Богу слава, честь, и  поклонение в̾ 
без̾конечныя вѣки. Аминь.

a Здесь и далее традиционное сокращение -ων передается как -ον в соответствии с правилами 
орфографии.

b ῦ добавлена издателямим текста.
c ἤγουν τὴν ἐλεημοσύνην — зачеркнуто. 
d  Слово обрывается у переплета. Ср. список ГИМ. Син. греч. 261: Καὶ ἐὰν περάση ὁ καιρὸς καὶ δὲν 

πραγματευθῆς, ἄλλον καιρὸν δὲν ἔχεις τὶ να πραγματευθῆς καὶ νὰ κερδήσης.
e  Артикль дублируется на полях.
f  «καὶ δὲν ἔστησα» в рукописи повторяется дважды.
g  Инициал К дублируется на полях.
h  Начальная К добавлена издателями текста.
i  На этом предложение обрывается.
j   Этот стих и комментарий к нему записаны на л. 6 об. по окончании всего текста.
k  Так в рукописи.
l  Начальная К добавлена издателями текста.
m  Имеется в виду περισσότερα.
n  Начальная Ε добавлена издателями текста.
o  Имеется в виду φοβοῦμαι.
p  Вместо ὀνείρων.
q  Вместо ὀνείρου.
r  Начальная Κ добавлена издателями текста.
s  Схолия в рукописи РГАДА отсутствует. Добавлена из рукописи ГИМ Син. греч. 261.
t  γέ — зачеркнуто.
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